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ABSTRACT 
Conceptual metaphors are among the distinctive features of the Sci-Fi genre. However, 
understanding conceptual metaphors and translating them correctly is a big challenge, 
which can be overcome using appropriate translation procedures and methods. The 
current study investigated the procedures and methods for translating conceptual 
metaphors in the Sci-Fi novel Deathstalker 1 from English into Persian. To this end, 
first, a parallel corpus of 150 English sentences containing conceptual metaphors and 
their Persian translations was built using stratified random sampling. Then the type of 
each conceptual metaphor and their cross-domain mappings were determined following 
Lakoff and Johnson (2003). Finally, the translation procedures and methods applied for 
translating each conceptual metaphor were identified based on Schmidt’s (2012) 
translation procedures and Newmark’s (1988) translation methods, respectively. It was 
found that ‘translating a conceptual metaphor to conceptual metaphor,’ which preserves 
the type of conceptual metaphor, cross-domain mapping, and meaning, was the most 
frequent translation procedure (60%). Similarly, literal translation, adding up to 61%, 
was the most frequently used translation method. The findings suggest that the relative 
similarity between Persian and English conceptual systems and the conceptual 
metaphors' universality result in understanding conceptual metaphors and cross-domain 
mapping between the two languages despite their linguistic differences. 
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 چکیده

های ها و زبانمفهومی در فرهنگ هایی در بازنمایی استعارهگونیمفهومی، گونه شمولی مبنای بدنمند استعارهباوجود جهان
و بیان صحیح آنها در زبان مقصد  یمفهوم درک درست مترجم از استعارهشود که شود. این امر باعث میمختلف مشاهده می

های ها و روشدر پژوهش حاضر، به بررسی رویه .های ترجمة مناسب باشدها و روشویهو مستلزم استفاده از ر زیبرانگچالش
پرداخته شد. بدین منظور،  استاکردثتخیلی کاررفته در جلد نخست رمان علمیهای مفهومی بهفارسی استعارهبهترجمه انگلیسی

 (2003لیکاف و جانسون )ارچوب نظری هق چجلد اول رمان طب 10ابتدا جملات حاوی استعاره مفهومی از صفحات مضرب 
ای دامنهدر مرحله اول، نوع و انطباق میان افزار به روش تصادفی انتخاب شدند.نرم با کمک آنهاجمله از  150استخراج و سپس، 

کاررفته بودند بر ها و انطباق آنها بهاستعارههایی که در ترجمه این های موردنظر تعیین گردید. در مرحله دوم، ابتدا رویهاستعاره
صورت به (1988نیومارک )ی بر پایه چهارچوب نظری های ترجمه استعاره مفهومو سپس روش (2012اشمیت )اساس نظریه 

، که «ترجمه استعاره مفهومی به استعاره مفهومی»ای شناسایی و بررسی شدند. نتایج نشان داد رویه تحلیل و استدلال مقایسه
، %61با « اللفظیترجمه تحت»، و روش %60به میزان گردد ای، و معنا میدامنهباعث حفظ نوع استعاره مفهومی، انطباق میان
های مفهومی فارسی و های نسبی بین سامانهعلاوه، شباهتمفهومی دارند. به بیشترین میزان کاربرد را در ترجمه استعاره

تفاوت، منجر های مآورند که با وجود فرهنگپوشانی به وجود میهای مفهومی نوعی همشمول بودن استعارهانگلیسی و جهان
گردد. همچنین، بازانطباق استعاره ساختاری حین ترجمه در ای این دو زبان میدامنهمفهومی و انطباق میان به درک استعاره

 دهد.زبان فارسی نسبت به دو نوع دیگر استعاره بیشتر رخ می
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 . مقدمه1

دار عصر حاضر تخیلی یکی از ژانرهای پرطرفعلمی رمان
های ادبی متعارف و کاربرد ترکیب استفاده از استعارهاست. 

سازی مفاهیم انتزاعی های مفهومی برای مفهومپرشمار استعاره
های شاخص و مرتبط با مفاهیم علمی و تخیلی از ویژگی

متمایزکننده این ژانر نسبت به دیگر ژانرهای ادبی است. یکی 
انتزاعی  سازی اموراز سازوکارهای ذهن انسان برای مفهوم

های ارتباطی انسان، های مفهومی است. نظامتوسل به استعاره
از جمله زبان طبیعی، بر همین سامانة مفهومی استعاری استوار 

های مفهومی در های بازنمایانندة استعاره، عبارترونیازااست؛ 
شمول و زبان طبیعی نمودهایی از همین راهکار جهان

یجاد مفاهیم انتزاعی هستند گریزناپذیر ذهن انسان برای ا
شمولی با وجود جهان .(4، ص. 2003، 1لیکاف و جانسون)

هایی در بازنمایی گونیهای مفهومی، گونهمبنای بدنمند استعاره
های مختلف مشاهده ها و زبانهای مفهومی در فرهنگاستعاره

(؛ همین امر باعث 4-5، صص. 2005، 2کوچششود )می
برای  یمفهوم یهادرک درست مترجم از استعارهشود که می

انتقال درست مفهوم آنها از زبان مبدأ به زبان مقصد 
های ترجمة ها و روشو مستلزم استفاده از رویه زیبرانگچالش

 استعاره»علاوه، . به(1401)گلفام و نهاوندی، مناسب باشد 
 تواندینبوده و به طور بالقوه م کپارچهیو  ستایا یمعان یدارا
به  ،1991 ،3نیاسنادگراس و کو)« را خلق کند یمتعدد یمعان

 (.203، ص. 1401ی و همکاران، اریفنداسنقل از 
بین استعاره مفهومی و نمود زبانی آن، تفاوتی اساسی وجود 

فرهنگی و زبانی است که  دارد. یکی از دلایل این امر تفاوت
مفهومی از زبانی به زبان دیگر به  شود استعارهباعث می

؛ 2003لیکاف و جانسون، )هایی مختلف نمود پیدا کند صورت
. به عقیده کوچش (2016، 4تبیت و کیندر؛ و 2017کوچش، 

سازی توسل به استعارة مفهومی برای مفهوم(، 2005و  2010)
های بدنمند تجربهمفاهیم انتزاعی از طریق نگاشت آنها به 

های بدنمند و مفاهیم شمول است، اما تجربهجهان امری
های ها، دورهملموسِ حوزة مبدأ ممکن است در فرهنگ

های متفاوتی انتخاب های متفاوت، به صورتتاریخی، و زبان
 گونی در کاربرد استعارهگردند؛ و همین امر مبنای بروز گونه

دین ترتیب، در مواردی که مفهومی در جوامع مختلف است. ب
بازنمایی امر انتزاعی در قالب استعارة مفهومی از زبانی به زبان 

، انتقال درست مفهوم استعاره مفهومی از دیگر متفاوت است
                                                           

1 George Lakkoff & Mark Johnson 
2 Zoltán Kövecses 
3 Snodgrass, A., & Coyne, R. 

ای دقیق است زبان مبدأ به زبان مقصد نیازمند ترجمه
معتقدند که منظور  (1995) 6وینی و داربلنی(. 1988، 5نیومارک)

از انتقال درست مفهوم استعاره، یکسان بودن انطباق 
ای استعاره در زبان مبدأ و مقصد است. به عبارتی، دامنهمیان

نوعی مطابقت و تشابه بین استعاره مفهومی زبان مبدأ و مقصد 
 باشد. وجود داشته 

های در ترجمه عبارت حال، این مسئله مطرح است که
، نوع استعاره مفهومی و یفارسبهیسیانگلاز  استعاری مفهومی

گردد؛ و برای ترجمه ای تا چه میزانی حفظ میدامنهانطباق میان
 .دنروهای ترجمه به کار میها و روشها، کدام رویهاین عبارت

های اصلی پژوهش به شرح برای یافتن پاسخ مسئله، پرسش
هایی برای ترجمه . چه رویه1زیر مطرح گردید: 

ی لیتخ یهای مفهومی رمان علمفارسی استعارهبهانگلیسی
برای ترجمه  یهایروش چه. 2به رفته است؟  استاکردث

تخیلی های مفهومی رمان علمیفارسی استعارهبهانگلیسی
 کاررفته است؟به راستاکدث

توان گفت که پژوهش حاضر به پیشینه پژوهش، میباتوجه
ها و از چند جنبه دارای نوآوری است: بررسی توأمان روش

های فارسی استعارهبهکاررفته در ترجمه انگلیسیهای بهرویه
مند؛ و مفهومی؛ استفاده از یک پیکره موازی و روبریک نظام

تخیلی، که دارای مان علمیها از یک راستخراج داده
 است. ادبی رمانهایی متمایزی نسبت به سایر ژانرهای ویژگی
 . پیشینه پژوهش2

 انواع استعاره مفهومی 2.1

های مفهومی در سه دسته ساختاری، تمام استعاره
لیکاف و جانسون، گیرند )مند جای میشناسی، و جهتهستی
(. درک ساختار یک تجربه در قالب تجربه دیگر با 2003

جزئی مشترک بین دو مفهوم،  درنظرگرفتن چندین مشخصه
دهد تا بسیاری از مفاهیم انتزاعی را این امکان را به بشر می

واسطه تجربه درک کند. مفاهیمی چون عشق، زندگی، ایده، به
لب ای ساختارمند در قافهم، اهمیت، و ثروت به شکل تجربه

سازی یک تجربه جسمانی و عینی قرار گرفته و مفهوم
 شوند. می

بر این باور است که استعاره ساختاری از  (2010کوچش )
تر، یک گیرد. به عبارت دقیقشناسی نشئت میاستعاره هستی

شدن، در قالب ساختاری با فهممفهوم انتزاعی برای قابل
شود، به این صورت که در سازی میندگانه مفهومملزومات چ

4 Simon Tebbit & John J. Kinder 
5 Peter Newmark 
6 Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet 
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تر سازماندهی مفهومی، نخست، ماهیتی مادی و سطح پایه
های یک جسم یابد؛ سپس، ویژگیفیزیکی گرفته و عینیت می

 شود.مادی و ساختار فیزیکی به آن نسبت داده می

تر از مفاهیم ای کوچکمند دارای گسترهجهت استعاره
شناسی است. در استعاره ه استعاره هستیانتزاعی نسبت ب

مند، مفاهیم انتزاعی از منظر جهاتی چون بالا، مفهومی جهت
یابند و پایین، جلو، عقب، دور، نزدیک، زیر، و رو سامان می

ای که از طریق واسطه تجربهشوند. این جهات، بهدرک می
سازی مفاهیم انتزاعی چون گردد باعث مفهومجسم کسب می

 شوند.خوبی، عقلانیت، تسلط، و سلامتی می شادی،
 های ترجمه استعاره مفهومیها و روشرویه 2.2

چون  زبانی تغییرات بر رویه ترجمه در ادبیات این حوزه
و کلام،  ادات تغییربالعکس، یا واژه  یکبه عبارت یک تبدیل 

علاوه، طبق (. به1988نیومارک، متمرکز است ) جملهساختار یا 
، رویه بر اساس عوامل بافتی متن، (1995وینی و داربلنی )نظر 

پردازان رود. نظریهبرای ترجمه جمله، عبارت، و واژه به کار می
 (1988نیومارک )( و 1964) 7بنام بسیاری از جمله نایدا

اند. اما بنا بر هدف های ترجمه به مطالعه پرداختهبا رویهدررابطه
های ترجمه استعاره موردنظر است رویه آنچهپژوهش حاضر، 

باشد. در واقع، ماهیت شناختی استعاره مفهومی مفهومی می
طلبد که بر اساس دیدگاه های خاصی را میکاربرد رویه

پردازان حوزه ترجمه شناختی استوار است. از این جمله نظریه
( اشاره کرد. به 1995) 9، و مندلبیت(2004) 8شفنرتوان به می

هایی ای استعاره مفهومی از جنبهدامنهانطباق میانبیان دیگر، 
تر استعاره مفهومی عبارت دارای عدم تقارن است. لایه سطحی

استعاری است؛ به این معنی که استعاره مفهومی حضور خود را 
توان به دهد. بنابراین، میاستعاری نشان می واسطه عبارتبه

اره مفهومی و دستیابی این نتیجه رسید که برای انتقال پیام استع
های به این انطباق و انضمام مفهومی، اولویت در ترجمه عبارت

 معتقد است: (2017) 10ماسیاستعاری است. 
توجه است دو روش انتقال معنا در فرایند ترجمه قابل

و محصولِ انطباق  (: اول فرایند2014، 11ورث)شاتل
(، و 1993در سامانه مفهومی زبان مبدأ )لیکاف، ای دامنهمیان

دوم ترجمه این انطباق به زبان مقصد که بنا بر گفته ماسی 
 (.175، ص. 2017ماسی، نام دارد ) 12( بازانطباق2016)

                                                           
7 Eugene Nida 
8 Christina Schäffner 
9 Nili Mandelbit  
10 Gray Massey 

پردازان ترجمه بندی نظریهبه این امر، چندی از طبقهباتوجه
اختصار های ترجمه استعاره مفهومی بهبا رویهشناختی دررابطه

 (420و  419، صص. 2016) تبیت و کیندرمعرفی خواهد شد. 
اند: سه رویه را برای ترجمه استعاره مفهومی در نظر گرفته

یافته یک استعاره های استعاری توسعهحفظ تمام عبارت»
عاری در حین حفظ های استمفهومی؛ حذف بعضی از عبارت

های یافته بنا بر عبارتبرخی دیگر؛ و واگذاری استعاره توسعه
، 13مراکچی، به نقل از 1995مندلبیت ) «.استعاری زبان مقصد

شرایط انطباق »و « شرایط انطباق یکسان»( دو رویه 2017
نیز، در بحث  (2004شفنر )کند؛ و را پیشنهاد می« متفاوت

های خود را ترجمه استعاره مفهومی در متون سیاسی، الگو
کند: الف( استعاره مفهومی در متن مبدأ و گونه معرفی میاین

های استعاری متفاوت هستند؛ مقصد یکسان است، ولی عبارت
واره طرح های ساختاریهایی که مضمون مؤلفهب( عبارت

کنند جایگزین این مفهومی پایه در زبان مبدأ را آشکار می
شوند؛ ج( استعاره در زبان مقصد ها در زبان مقصد میمؤلفه

نسبت به زبان مبدأ با جزئیات و دقت بیشتری شرح داده 
های استعاری متفاوت که از استعاره مفهومی شود؛ د( عبارتمی

روند؛ مبدأ و مقصد به کار می پذیرند در زبانیکسانی تأثیر می
ای شوند جنبههایی که در زبان مقصد استفاده میه( عبارت

 سازند.متفاوت از استعاره مفهومی را آشکار می
-1 از: اندعبارت (2012اشمیت )های پیشنهادی اما رویه

استعاره الف( ترجمه عبارت استعاری به عبارت استعاری دارای 
ب( ترجمه عبارت -1مفهومی، انطباق و معنای یکسان؛ 

استعاری به عبارت استعاری دارای استعاره مفهومی و معنای 
( ترجمه عبارت استعاری به عبارت 2یکسان اما انطباق متفاوت؛ 

استعاری دارای استعاره مفهومی و انطباق متفاوت اما معنای 
ارت غیراستعاری ( ترجمه عبارت استعاری به عب3یکسان؛ 

( ترجمه عبارت استعاری به عنصر صفر؛ 4دارای معنای یکسان؛ 
( ترجمه عبارت غیراستعاری به عبارت استعاری دارای معنای 5

 ( ترجمه عنصر صفر به عبارت استعاری.6یکسان؛ و 
های ترجمه استعاره مفهومی در پژوهش حاضر، از رویه

ها و به نسبت به دلیل در نظرداشتن همه حالت (2012اشمیت )
های مشابه افزون بر این، در پژوهشاستفاده شد. تر بودن، کامل

، و (2018) 14کایتَزُویچ، (2014اشمیت )پیشین، مانند 

11 Mark Shuttleworth 
12 Remapping 
13 Khadidja Merakchi 
14 Enisa Kajtazović 
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استفاده  (2012اشمیت )های ، نیز از رویه(2020) 15ووجکُویچ
 شده است.

، انتخاب روش ترجمه به (1995وینی و داربلنی )از دیدگاه 
های زبانی دو این معنا است که مترجم با درنظرگرفتن ویژگی

زبان مبدأ و مقصد و پیام متن مبدأ، یک شمای کلی از متن 
به کند؛ سپس، باتوجهمبدأ و پیام نویسنده در ذهن خود ایجاد می

ضرورت انتقال صحیح پیام به زبان مقصد، یک روش برای 
گزیند. در واقع، روش و انتقال پیام برمی کلیت فرایند ترجمه

رود. دیدگاه برخی از ترجمه برای کلیت متن به کار می
به جامعیت و فراگیر بودن پردازان ترجمه باتوجهنظریه
وینی و داربلنی شود. بندی ارائه شده توسط آنها معرفی میطبقه

و « مستقیم»دو دسته روش های ترجمه را در روش (1995)
، به نقل 1997) 16کریستال دهند.قرار می« غیرمستقیم»روش 

، «واژهبهواژه»ها را به سه دسته ( این روش2019، 17فیشولاز 
 نیومارککند؛ بندی میتقسیم« آزاد»، و «اللفظیتحت»
، واژهبههشت روش ترجمه را، که شامل موارد واژه (1998)

 اصطلاحی، آزاد، و، معنایی، ارتباطی اللفظی، وفادار،تحت
ها را در دو دسته او این روش کند.اقتباسی هستند، معرفی می

دهد؛ که مجموع آنها کلی مبدأمحور و مقصدمحور قرار می
رابت به گیرند و از بیشترین قصورت یک پیوستار قرار میبه

زبان مبدأ، از منظر فرم، معنا، و فرهنگ زبان، به سمت بیشترین 
 روند.قرابت به زبان مقصد می

نیومارک های ترجمه های ترجمه فوق، روشاز بین روش
استفاده شدند. پژوهش حاضر  هایبرای تحلیل داده (1988)

 19عفیفه، (2016) 18اِیلنِهای دیگری چون علاوه، پژوهشبه
شَبیتا و ، (2019) 21نورحنیفه، (2018) 20ژنگ، (2012)

گینتینگ ، و (2017) 23نوگراها و همکاران، (2020) 22هورتونو
 (1998نیومارک )های ترجمه نیز از روش (2018) 24و همکاران

 اند.برای ترجمه استعاره مفهومی بهره گرفته
 های پیشینپژوهش 2.3

های های ترجمه استعارهرویه (1390پور )افراشی و وادی
مستند، بر اساس ویژگی زبانی مورد  مفهومی را در دو فیلم

های مطالعه قرار دادند. نتایج نشان داد که قرابت ویژگی
پذیری دارد و فرهنگی دو زبان، تأثیر بیشتری در ترجمه

به  اغلباستعاره مفهومی در متن مبدأ علاوه، بالعکس. به

                                                           
15 Marta Vočković 
16 David Crystal 
17 Saifudin Agus Faishol 
18 Ding Ailan 
19 Wachidatul Afifah 
20 Wang Zheng 

افراشی اند. رونوشتی از استعاره مفهومی زبان مقصد ترجمه شده
مند از با مطالعه استعاره مفهومی جهت (1390و همکاران )

اسپانیایی به فارسی، بر اساس رویکرد تطبیقی و طبق نظریات 
سطح نمود و نگاشت استعاری، (، در 1980لیکاف و جانسون )

مند در نسخه اصلی و استعاره مفهومی جهت 38با بررسی 
های بین دو زبان برگرفته ترجمه یک رمان، دریافتند که تفاوت

از عوامل فرهنگی است. اما کاربران دو زبان در درک جهت 
تشابهات بیشتری دارند که حاکی از نقش مکان و جهت در 

 است.تعیین استعاره مفهومی 
های مفهومی با مطالعه ترجمه استعاره (1391صراحی )

به دیدگاه واژه در فارسی و انگلیسی باتوجهحسی بنیادین و رنگ
های استعاری بین دو زبان ، دریافت که شباهت(2005کوچش )

گرفته از ها نشأتشمولی بودن و تفاوتناشی از جهان
به بررسی  (1393امیری شایسته )وابستگی زبان است. فرهنگ

های مفهومی در سه قصیده پروین اعتصامی از ترجمه استعاره
حاکی از همانندی بالای دیدگاه کوچش پرداخت. نتایج وی 

های مبدأ و ها و همچنین بسامد بالای تکرار دامنهاستعاره
پور و امجد خاکیمقصد یکسان در دو زبان است. همچنین، 

وابستگی زبان باعث تفاوت نشان دادند که فرهنگ (2019)
نطباق شود؛ و اانطباق استعاری از زبانی به زبان دیگر می

استعاری ظرف و گذر زمان به دلایل فرهنگی و فرازبانی، در 
 فارسی و انگلیسی یکسان نیستند.

به این نتیجه رسیدند که  (2020سالمی و جعفرپور )
شمولی استعاره مفهومی باعث ایجاد شباهت، و جهان

های بارتها باعث ایجاد تفاوت بین عوابستگی زبانفرهنگ
تحلیلی و تطبیقی توصیفیمطالعه گردد؛ و استعاری دو زبان می

در دو سطحِ استعاره شباهتی و  (1400شادمان و همکاران )
و دو نسخه  صحیفه سجادیهاستعاره خاص از بخشی از 

ای نشان داد که قمشهشده موسوی گرمارودی و الهیترجمه
اند. مترجمان رویکردهایی متفاوت در ترجمه این اثر داشته

استعاره خلاقانه حاصل کار موسوی گرمارودی و ترجمه 
 ای بوده است.قمشهغیراستعاری نتیجه تلاش الهی

21 Nafia Dewi Nurhanifah 
22 Wulan Sahabitah & Hortono 
23 Aditya Nugraha, Muhammad Aprianto Budie Nugrohoo, 

& Yudi Rahman 
24 Dela Fransiska Ginting, Rina Mariati Nainggolan, & 

Umar Mono 
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نشان دادند  (2010) 25اتریک و همکارانپبه همین ترتیب، 
که عوامل زبانی، فرهنگی، و قصد و آگاهی نویسنده زبان مبدأ 

صورت نسبی در حفظ، حذف، و تغییر استعاره مفهومی، به
های با بررسی رویه (2013) 26چن و همکاراندخالت دارد. 

چینی تبلیغات، به این نتیجه بهکاررفته در ترجمه انگلیسیبه
مورد به  32استعاره مفهومی ساختاری،  42رسیدند که از 

مورد به عبارت  8شناسی، و مورد به هستی 2ساختاری، 
ای از استعاره ساختاری غیراستعاری ترجمه شدند، و هیچ ترجمه

شناسی، استعاره هستی 44بود؛ از  همند صورت نگرفتبه جهت
مورد به  13شناسی، و مورد به هستی 23مورد به ساختاری،  8

ای از استعاره عبارت غیراستعاری ترجمه شدند، و هیچ ترجمه
بود؛ و در نهایت، از مند صورت نگرفته شناسی به جهتهستی

مورد به  5مورد به ساختاری،  3مند، مورد استعاره جهت 9
مورد به عبارت غیراستعاری ترجمه شد، و هیچ  1مند، و جهت

 شناسی صورت نگرفت.مند به هستیای از استعاره جهتترجمه
های ی استعارهسیانگل، با بررسی ترجمه (2014اشمیت )

کاررفته در زیرنویس یک فیلم کروات، ثابت کرد که مفهومی به
ه مفهومی باعث ترجمه یکسان انطباق شمولی استعارجهان

وابسته بودن آن منجر به انطباق شود، اما فرهنگاستعاری می
همچنین،  شود.استعاری متفاوت یا ترجمه غیراستعاری می

های فرهنگی باعث ترجمه دریافت که تفاوت (2015) 27نایس
یَنگ لیشود. تعاری میواژه یا به عبارت غیراسبهبه روش واژه

های انگلیسی گزارشبهبا بررسی ترجمه چینی (2015) 28و لو
های ی ترجمه استعارهبراخبری، دریافتند که سه روش متداول 

یی، و حذف استعاره مفهومی. جا، جابهاز حفظ اندعبارتمفهومی 
های ترجمه پس از بررسی و مقایسه روش (2017) 29مگانتارا
کاررفته در ترجمه انگلیسی یک رمان های مفهومی بهاستعاره

مورد به  72 ،استعاره مفهومی 102اندونزیایی، دریافت که از 
مورد به  4مورد به عبارت غیراستعاری، و  26استعاره مفهومی، 

پس از  (2019) 30شجاع و همکاران تشبیه ترجمه شده بود.
های مفهومی عربی استعارهبههای ترجمه انگلیسیبررسی رویه

اللفظی، ترجمه تحت کاررفته در ترجمه دریافتند که سه روشبه
ترجمه غیراستعاری، و تشریح به ترتیب بیشترین بسامد را 

 داشتند.
 . روش پژوهش3

                                                           
25 Guzzo Kevin Patrik & Naranjo Ruiz Mónica & Suárez de 

la Torre María Mercedes 
26 Hongjun Chen & Rouyi Qio & Yu Wang 
27 Martine de Nijs 
28 Mei Liang & Jiafeng Liu 

های ترجمة ها و روشبررسی رویه هدف پژوهش حاضر
ی است؛ از همین رو فارسبهیسیانگلهای مفهومی از استعاره

جامعه آماری پژوهش حاضر بسیار مبسوط است و تمامی 
. ردیگیدر برمی را فارسبهیسیانگلهای ترجمه شده از متن

ای اصولاً در دسترس نیست و نیز برای چنین پیکره ازآنجاکه
های حاوی استعارة مفهومی، لازم است استخراج نمونه

صورت هرمنوتیکی عبارات را تفسیر کند، پژوهشگر خود به
بود. پذیر نمیگیری صرفاً تصادفی امکانبدیهی است که نمونه

گیری در دسترس، های نمونهبر همین اساس ترکیبی از روش
شدة نامتناسب برای استخراج نمونه بندی، و لایهمنددفه

قرار گرفت. بدین صورت که از میان متون ترجمه  مورداستفاده
های ای که متن نسخههای ترجمه شدهشده، متن رمان

« در دسترس»صورت الکترونیکی انگلیسی و فارسی آنها به
ف، ژانر بودند در نظر گرفته شدند و از میان ژانرهای ادبی مختل

تخیلی که احتمال بازنمایی مفاهیم انتزاعی در آنها بیشتر علمی
عنوان ژانر هدف انتخاب شد. به« مندهدفصورت به»است 

سرانجام، با لحاظ این هدف که تفاوت سبک نویسنده بر نتایج 
نباشد، تنها یک کتاب و یک نویسنده، یعنی جلد  رگذاریتأث

عنوان ، به(1995)گرین،  استاکردثتخیلی نخست رمان علمی
 انتخاب شد.« بررسی موردی»نمونه برای انجام یک 

)گرین، جلد نخست این رمان، ترجمة خانم آرزو احمی 
صورت الکترونیکی در دسترس بود، که به (1995/1392

اما به دلیل حجیم بودن عنوان پیکره پژوهش انتخاب گردید. به
شدن نمونه، با استفاده از یک روش کتاب و در نتیجه حجیم

عنوان عدد به 10، عدد «شدة نامتناسببندیگیری لایهنمونه»
های کتاب در نظر گرفته شد و تصادفی برای انتخاب صفحه

 10کاررفته در صفحات مضرب های مفهومی بهاستعاره
افزار اکسل درج کاربرگ نرم( یک Aاستخراج و ذیل ستون )

شدند. اما به دلیل زیاد بودن تعداد جملات استخراج شده و 
جمله  732جمله )از کل  150کاهش دقت پژوهش حاضر، 

صورت به 31برخطافزار اولیه( موجود در این صفحه توسط نرم
( در Aجمله ذیل ستون ) 150تصادفی انتخاب شدند. این 

کسل درج گردید. سپس، جملاتی افزار اکاربرگی جدید از نرم
که فهم درست آنها نیازمند بافت متنی بود، حذف و جملاتی 

صورت تصادفی از کاربرگ اولیه استخراج و به کاربرگ جدید به

29 I Gede Megantara 
30 Abdulhammed A. Ashuja’a & Sumaiah M. Almatari & 

Ali S. Alward 
31 Research Randomizer 
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جمله مذکور  150گیری، جدید افزوده شد. پس از اتمام نمونه
توسط دو متخصص )استادیار مطالعات ترجمه و استادیار 

سازی شدند. سپس، ترجمه فارسی ی و نهاییشناسی( بررسزبان
تک جملات انگلیسی جلد نخست مطالعه شد و معادل تک

( قرار داده D( در ستون )Aاستخراج و مقابل هر جمله ستون )
 ، پیکره موازی پژوهش تهیه گردید.بیترتنیابهشدند. 

کاررفته در های مفهومی بهگانه استعارهسپس، انواع سه
آمده ذیل ستون دستبررسی و اطلاعات به (Aجملات ستون )

(B( درج شدند. در ستون )Cهم، انطباق میان )ای انواع دامنه
(، انواع Eهای مفهومی درج شد. ذیل ستون )گانه استعارهسه
های مفهومی موجود در جملات فارسی نوشته گانه استعارهسه

نه گاای انواع سهدامنه( هم، انطباق میانFشد. در ستون )
( قرار Dکاررفته در جملات ستون )های مفهومی بهاستعاره

کاررفته برای ترجمه هر استعاره مفهمومی از گرفت. رویه به
دامنه آن طبق نظریه ای و انطباق میانطریق تحلیل مقایسه

های ( درج شد؛ و روشGاستخراج و در ستون ) (2012اشمیت )
های ترجمه به رویهر استعاره مفهومی باتوجهترجمه ه

استخراج و در  (1988نیومارک )آمده و طبق نظریه دستبه
 ( درج گردید.Hستون )
 جینتا. 4

 های مفهومیاستعاره 4.1
جمله حاوی استعاره مفهومی استخراج  150از متن مبدأ 

 (2003لیکاف و جانسون )گانه بندی سهشد، که طبق دسته
جمله حاوی  96مطالعه گردیدند. نتایج این بررسی نشان داد که 

جمله حاوی استعاره  27(، 32STMاستعاره مفهومی ساختاری )
مند جمله حاوی استعاره جهت 27(، و 33ONMشناسی )هستی

(34ORM هستند. از )استعاره مفهومی موجود در متن  150
مورد به عبارت  31مورد به استعاره مفهومی و  117دأ، مب

مورد  2ترجمه شده بودند؛ و تنها  )35NMEغیراستعاری )
استعاره مفهومی مقصد،  117( بود. از 36UNTترجمه نشده )

مند مورد جهت 6شناسی، و مورد هستی 25مورد ساختاری،  86
 بودند.

یص و دادن چگونگی تشخدر ادامه، چند نمونه برای نشان
 گردد:های مفهومی ارائه میتعیین استعاره

 الف - یساختار یاستعاره مفهوم نییو تع صیتشخ ی:چگونگ1جدول 

 
انطباق 

 ایدامنهمیان

نوع استعاره 
 مفهومی

جمله متن 
 مقصد

انطباق 
 ایدامنهمیان

نوع استعاره 
 مفهومی

جمله متن 
 مبدأ

 اریها معسنت
 هستند.

STM طبق  یتا حد
از  شتری، اما بسنت
 کهنیا یرو

استاکر خاندان دث
حس  شهیهم

بهتر  کردندیم
دو راه  یکیاست 
حرکت  یبرا

داشته  یمخف
 باشند.

traditions 

are containers. 

STM Partly out 

of tradition 

but mostly 

because the 

Deathstalkers 

had always 

felt it a good 

idea to have 

an ace or two 

hidden up 

their sleeves. 

عنوان استعاره شده در جمله انگلیسی بهعبارت مشخص
 out of» کهمفهومی استخراج گردید. به این صورت 

tradition »است و معنای « بر اساس سنت»ی به معنا

                                                           
32 Structural Metaphor 
33 Ontological Metaphor 
34 Orientatioonal Metaphor 

 معنای اصطلاحی تبدیل شدهاستعاری آن در طول زمان به 
صورت ساختاری معرفی شده که دارای است. در واقع، سنت به

مانند است. در زبان مقصد نیز، از عبارت استعاری ابعاد ظرف

35 No Metaphorical Expression 
36 Untrasnlated 
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کاررفته در برای بیان مفهوم موردنظر استفاده شده و استعاره به
ای متفاوتی دامنهآن از نوع ساختاری اما دارای انطباق میان

 به زبان مبدأ است.نسبت 

 ب - یساختار یاستعاره مفهوم نییو تع صیتشخ ی:چگونگ2جدول 

انطباق 
 ایدامنهمیان

نوع استعاره 
 مفهومی

جمله متن 
 مقصد

انطباق 
 ایدامنهمیان

نوع استعاره 
 مفهومی

جمله متن 
 مبدأ

NTLM UNT دواریام یمارک 
بود با سفر به 

مخازن  ،موندیریو
عضو و حسابش را 

از نو پر کند و 
را به  شیمایفضاپ
 برساند. رگاهیتعم

Fortune is 

a constructed 

object. 

STM Markee 

had been 

relying on the 

Virimonde run 

to restock the 

body banks 

repair his and 

and  fortunes

his ship. 

یک مفهوم بخت ، «repair his fortunes»در عبارت 
سازی شده که انتزاعی است و در قالب یک شیء مفهوم

واسطه ترمیم دارد. در واقع، بخت بهساختاری شکننده اما قابل

 Fortune is a constructed»ای دامنهمیان انطباق

object. » درک و بیان یافته تا قابلسازماندر قالب نوعی شیء
 باشد. این عبارت متن مقصد ترجمه نشده است.

 الف - یشناسیهست یاستعاره مفهوم نییو تع صیتشخ ی:چگونگ3جدول 

انطباق 
 ایدامنهمیان

نوع 
استعاره 
 مفهومی

جمله 
 متن مقصد

انطباق 
 ایدامنهمیان

نوع 
استعاره 
 مفهومی

جمله 
 متن مبدأ

 

 یذهن ظرف
احساسات  یبرا

 است.

ONM  جنگ
 فکر در یواقع

 مردمو قلب 
 افته.یاتفاق م

Mind is 

a container 

for 

emotions. 

ONM  The real 

war will be 

fought and 

 in thewon 

hearts and 

minds of 

people 

everywhere. 

 

لیکاف بنا بر تعریف « in the minds of people»عبارت 
شناسی با انطباق ، استعاره هستی(2003و جانسون )

« .The mind is a container for emotion»ای دامنهمیان
 است. این استعاره به ذهن انسان موجودیت داده و آن را به

شکل ظرفی برای اعتقاد و احساس معرفی کرده است. در 
ذهن در قالب ظرفی برای عقاید و  همنسخه فارسی این جمله 

فهم احساسات موجودیت پذیرفته و مفهوم آن از این طریق قابل
 شده است.

 ب - یشناسیهست یاستعاره مفهوم نییو تع صیتشخ ی:چگونگ4جدول 
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انطباق 
 ایدامنهمیان

نوع استعاره 
 مفهومی

جمله متن 
 مقصد

انطباق 
 ایدامنهمیان

نوع استعاره 
 مفهومی

جمله متن 
 مبدأ

NTLM NME با  لنسیسا
و  دهیخراش ییصدا
 زحمت گفت.به

Ideas are 

substance. 

ONM Silence 

said harshly, 

forcing the 

.words out 

ها واژه« forcing the words out»در متن مبدأ، عبارت 
سازی ریزند مفهومصورت یک ماده که از ظرفی بیرون میرا به

کرده است. به عبارتی، کلام را ماده ظرف در نظر گرفته و از 
 Ideas are»ای دامنهتر انطباق میاناین طریق به بیان واضح

substance. »سازی مفهوم انتزاعی کلام پرداخته و مفهوم
است. اما در زبان مقصد، مفهوم انتزاعی کلام به غیراستعاری 

ای برای بیان مفهوم دامنهترجمه شده و هیچ انطباق میان
 انتزاعی کلام در آن به کار نرفته است.

 الف -مند استعاره مفهومی جهت:چگونگی تشخیص و تعیین 5جدول 

انطباق 
ایدامنهمیان  

نوع استعاره 
 مفهومی

جمله متن 
 مقصد

انطباق 
 ایدامنهمیان

نوع استعاره 
 مفهومی

جمله متن 
 مبدأ

NTLM NME سیرئ یحت 
محافظان او هم از 

ها تونل نیوجود ا
 خبر نداشت.

High status 

is up. 
ORM Even 

head  Owen's

 of security

didn't know 

about these 

tunnels. 

دهنده کاربرد استعاره نشان« head of security»عبارت 
مند است. هرچه مقام بهتر باشد فرد در جایگاه مفهومی جهت

، کسی که بهترین مقام را دارد در نی؛ بنابرابالاتری قرار دارد

گیرد. جمله فارسی این بالاترین جایگاه است و در رأس قرار می
صورت عبارت ای ندارد و بهدامنهگونه انطباق میاننمونه هیچ

 غیراستعاری ترجمه شده است. 
 ب - مندجهت یاستعاره مفهوم نییو تع صیتشخ ی:چگونگ6جدول 

انطباق 
ایدامنهمیان  

نوع استعاره 
 مفهومی

جمله متن 
 مقصد

انطباق 
ایدامنهمیان  

نوع استعاره 
یمفهوم  

جمله متن 
 مبدأ

ماده  یانرژ
.ظرف است  

ONM  فقط چند نفر
آدم پرانرژیان، 

.نیهم  

Virtue is 

up. 
ORM Just a few 

high spirits, 

that's all. 

عنوان یک مفهوم انتزاعی، در قالب جهت بالا روحیه به
سازی شده است. در ترجمه این نمونه، از استعاره مفهوم
شناسی برای بیان مفهوم انتزاعی و انتقال پیام استفاده هستی

 گردیده است.
های کاررفته در ترجمه استعارههای بهرویه 4.2
 مفهومی
های ترجمه استعاره تر ذکر شد، از رویهطور که پیشهمان
در پژوهش حاضر استفاده شد. این  (2012اشمیت )مفهومی 

به عبارت  یالف( ترجمه عبارت استعار-1اند از: ها عبارترویه
-1 کسان؛ی یانطباق و معنا ،یاستعاره مفهوم یدارا یاستعار

استعاره  یدارا یبه عبارت استعار یب( ترجمه عبارت استعار
( ترجمه عبارت 2اما انطباق متفاوت؛  کسانی یو معنا یمفهوم
و انطباق  یاستعاره مفهوم یدارا یبه عبارت استعار یاستعار

به عبارت  ی( ترجمه عبارت استعار3؛ کسانی یاما معنا اوتمتف
 یترجمه عبارت استعار( 4 کسان؛ی یمعنا یدارا یراستعاریغ

به عبارت  یراستعاری( ترجمه عبارت غ5؛ صفر به عنصر
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( ترجمه عنصر صفر به 6و  کسان؛ی یمعنا یدارا یاستعار
است که چون مبنای استخراج  ذکرانیشای. عبارت استعار

های مفهومی از متن های پژوهش حاضر، استخراج استعارهداده
ها موضوعیت رویه نخست برای بررسی داده 4مبدأ بوده، تنها 

 18الف، -1مورد با رویه  91های مفهومی، دارند. از کل استعاره
 2، و 2مورد با رویه  8، 3مورد با رویه  31ب، -1مورد با رویه 

 ترجمه گردیدند. 4رد با رویه مو
تعیین  یدادن چگونگنشان یدر ادامه، چند نمونه برا

 :گرددیارائه مهای ترجمه رویه
1. The real war will be fought and won in the 

hearts and minds of people everywhere. 
 افته.یو قلب مردم اتفاق مدر فکر  یجنگ واقع

ای دامنهشناسی و انطباق میاناستعاره هستی .الف-1رویه 
هم در متن مبدأ و هم در « احساسات است. یبرا یذهن ظرف»

متن مقصد برای بیان یک مفهوم انتزاعی مورداستفاده قرار 
 گرفته است.

2. Partly out of tradition, but mostly because 

the Deathstalkers had always felt it a good idea to 

have an ace or two hidden up their sleeves. 
خاندان  کهنیا یاز رو شتری، اما بطبق سنت یتا حد

 یدو راه برا یکیبهتر است  کردندیحس م شهیاستاکر همدث
 داشته باشند. یحرکت مخف
در متن مبدأ، استعاره ساختاری با انطباق  .ب(-1رویه 

«traditions are containers. » کاررفته مفهوم سنت بهبرای
است؛ اگرچه در متن مقصد برای بیان مفهوم انتزاعی موردنظر 
از استعاره ساختاری استفاده شده، اما انطباقی که پیام آن را 

ها معیار سنت»برساند متفاوت است. در متن مقصد از انطباق 
 برای بیان و درک مفهوم انتزاعی استفاده شده است.« هستند.

3. Just a few high spirits, that's all.  
 .نیهم ،انیپرانرژفقط چند نفر آدم 

در متن مبدأ برای بیان مفهوم انتزاعی روحیه از  .2رویه 
استفاده کرده « .virtue is up»مند با انطباق استعاره جهت

شناسی با در متن مقصد، از استعاره هستی کهیدرحالاست. 
 استفاده شده است. « .ماده ظرف است یانرژ»انطباق 

4. Silence said harshly, forcing the words out. 
 گفت. زحمتبهو  دهیخراش ییبا صدا لنسیسا
شناسی با انطباق در متن مبدأ، از استعاره هستی. 3ویه ر

«ideas are substance. » ترجمه فارسی، شده؛ اما در استفاده

ساده بیان شده  صورتاین موضوع با عبارت غیراستعاری و به
 است.

 5. Even Owen's head of security didn't 

know about these tunnels. 

ها خبر تونل نیمحافظان او هم از وجود ا سیرئ یحت
 نداشت.

مند با انطباق در متن مبدأ این جمله، استعاره جهت .3رویه 
«high status is up. »سازی رئیس استفاده شده برای مفهوم

اما، مترجم در متن مقصد از عبارت غیراستعاری رئیس است. 
 محافظان استفاده کرده است.

6. Markee had been relying on the Virimonde 

run to restock the body banks and repair his 

fortunes and his ship. 
مخازن عضو و  موندیریبود با سفر به و دواریام یمارک

 .برساند رگاهیرا به تعم شیمایو فضاپ حسابش را از نو پر کند
اصلاً ترجمه « repair his fortunes»عبارت  .4رویه 

 نشده است.
-1توان اظهار کرد که رویه با توجه نتایج ارائه شده، می

، 2ب، -1، 3های الف بیشترین بسامد را داشته و سپس، رویه
های دوم تا پنجم قرار از حیث بسامد به ترتیب در رتبه 4و 

 گرفتند.
 یمفهوم یهاکاررفته در ترجمه استعارهبه یهاشرو 4.3

. 1اند از عبارت (1988نیومارک )گانه های هشتروش
، ارتباطی. 5معنایی، . 4وفادار، . 3اللفظی، تحت. 2، واژهبهواژه

به است که  ذکرانیشا. اقتباسی. 8 آزاد، و. 7اصطلاحی، . 6
پژوهش  در 8و  1های ماهیت پیکره مورداستفاده، روشدلیل 

 5با مطالعه رویه  6. همچنین، روش ندارند تیحاضر موضوع
در  5نداشتن رویه به دلیل موضوعیتکه  شودحاصل می

کار گرفته نشده است. بررسی پژوهش حاضر، این روش نیز به
به  های ترجمه استعاره مفهومی نتایج ذیل، کهسایر روش

نیومارک های ترجمه مبدأمحور و مقصدمحور ترتیب روش
های مورد از استعاره 91گردند، را در پی داشت: ارائه می (1998)

 8مورد به روش معنایی،  18اللفظی، مفهومی به روش تحت
 اند.مورد به روش آزاد ترجمه شده 33مورد به روش ارتباطی، و 

 نییتع یدادن چگونگنشان یادامه، چند نمونه برادر 
 :گرددیترجمه ارائه م یهاشرو

1. The real war will be fought and won in the 

hearts and minds of people everywhere. 
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 افته.یو قلب مردم اتفاق مدر فکر  یجنگ واقع
-1 هیرونوع استعاره، انطباق و معنای یکسان ) .2روش 

 اللفظی گردیده است.الف( باعث ترجمه تحت
2. Partly out of tradition, but mostly because 

the Deathstalkers had always felt it a good idea to 

have an ace or two hidden up their sleeves. 
خاندان  کهنیا یاز رو شتری، اما بطبق سنت یتا حد

 یدو راه برا یکیبهتر است  دندکریحس م شهیاستاکر همدث
 داشته باشند. یحرکت مخف
اما انطباق  ،نوع استعاره مفهومی تغییر نکرده .4روش 
کاررفته در دو زبان مبدأ و مقصد متفاوت است )رویه استعاری به

 ب(، که موجب ترجمه معنایی شده است. -1
3. Just a few high spirits, that's all.  

 .نیهم ،انیپرانرژفقط چند نفر آدم 
انطباق استعاری در زبان مبدأ و مقصد متفاوت اما  .5روش 

شناسی مند به استعاره هستیمعنا حفظ شده است. استعاره جهت
تغییریافته است، اما آنچه دستخوش تغییر نشده پیام نویسنده 

 (، که موجب ترجمه ارتباطی شده است. 2متن مبدأ است )رویه 
4. Silence said harshly, forcing the words out. 

 گفت. زحمتبهو  دهیخراش ییبا صدا لنسیسا
5. Even Owen's head of security didn't know 

about these tunnels. 

ها خبر تونل نیمحافظان او هم از وجود ا سیرئ یحت
 نداشت.

6. Markee had been relying on the Virimonde 

run to restock the body banks and repair his 

fortunes and his ship. 
مخازن عضو و  موندیریبود با سفر به و دواریام یمارک

 .برساند رگاهیرا به تعم شیمایحسابش را از نو پر کند و فضاپ
به  5و  4عبارت استعاری متن مبدأ در جملات  .7روش 

اند. در به روش صفر ترجمه شده 6عبارت استعاری و جمله 
صورت آزادانه مایه به انتقال پیام بهواقع، مترجم با فهم درون

پرداخته است و خود را مقید به ترجمه استعاری نکرده است 
 (، که موجب ترجمه آزاد شده است.3)رویه 

توان گفت که روش ترجمه یج ارائه شده، میبا توجه نتا
ی بیشترین بسامد را داشته است. پس از آن، اللفظتحت
های ترجمه آزاد، معنایی، و ارتباطی از حیث بسامد کاربرد روش

های دوم تا چهارم قرار گرفتند؛ و هیچ به ترتیب در رتبه
 ای به روش وفادار صورت نگرفته است.ترجمه

 یوبررسبحث. 5

بیشترین  %60ای که با در پاسخ به پرسش نخست، رویه
شمول الف است. این موضوع جهان-1بسامد را داشت رویه 

دهد؛ چراکه پیام نویسنده و بودن استعاره مفهومی را نشان می
ای و نوع استعاره از متن مبدأ به دامنهمعنا با حفظ انطباق میان

کاررفته در به زبان مقصد منتقل شده است و مفهوم انتزاعی
ای دامنهاستعاره مفهومی بین دو زبان از طریق انطباق میان

افراشی و شود. پژوهشگرانی چون سازی مییکسان مفهوم
، (1393امیری شایسته )، (1391صراحی ) ،(1390پور )وادی

و همکاران  شجاعو  (2017مگانتارا )، (2020سالمی و جعفرپور )
با ترجمه استعاره مفهومی به نتایج مشابه دست دررابطه (2019)

درباره  (2014اشمیت )است که نظرات  ذکرانیشایافتند. 
شمول بودن استعاره مفهومی با نتایج پژوهش حاضر جهان

 خوانی دارد.هم
، را %21بیشترین بسامد،  3الف، رویه -1پس از رویه 

کند، اما داشت. در این رویه، مترجم معنا را دقیق منتقل می
از . بردمه به کار نمیای را در ترجدامنهگونه انطباق میانهیچ

وابستگی زبان اشاره کرد. توان به فرهنگدلایل این امر می
، (1390پور )افراشی و وادی، (1390افراشی و همکاران )

سالمی و جعفرپور ، (1393امیری شایسته )، (1391صراحی )
، (2015ینگ و لو )لی، (2019پور و امجد )خاکی، (2020)

به  (2019و همکاران ) شجاع ، و(2010پاتریک و همکاران )
نایس نتایجی مشابه با نتایج پژوهش حاضر دست یافتند. 

وابستگی ویژگی فرهنگ (2010پاتریک و همکاران )، و (2015)
زبان و کاربرد متفاوت استعاره مفهومی و انطباق آن را مؤثر 

 ،یعوامل زباندانند. نتایج پژوهش حاضر از حیث تأثیر می
ی با زباندرون یهایژگیبافت زبان مقصد، و و ،یفرهنگ

 های مذکور مشابه است.پژوهش
مورد،  کاربرد بود. در این %12ب دارای رتبه سوم با -1رویه 

گردد نوع استعاره مفهومی که از متن مبدأ وارد زبان مقصد می
سازی مفهوم انتزاعی را بر یکسان است؛ اما انطباقی که مفهوم

عهده دارد در دو زبان متفاوت است. این نوع رویه علاوه بر 
وابسته بودن شمول بودن زبان به ویژگی فرهنگویژگی جهان

، (2014اشمیت )، (2019پور و امجد )خاکیآن نیز تکیه دارد. 
های های خود با روش، نیز در پژوهش(2015ینگ و لو )لیو 

متفاوتِ پژوهشی به نتایجی دست یافتند که با نتیجه پژوهش 
 حاضر مشابه هستند.

کاربرد قرار گرفت. در این رویه  %5در رتبه چهارم با  2رویه 
کند و تنها معنا حفظ نوع استعاره مفهومی حین ترجمه تغییر می



  

 

346 

 
 

ش
وه

پژ
ای

ه
 

ان
زب

تی
اخ

شن
 

 در
ان

زب
ای

ه
 

ی،
رج

خا
 

ره
دو

 
13، 

ره
ما

ش
2 ، 

ن 
ستا

تاب
 

14
02

 از ،
حه

صف
 

33
5

 تا   
34

9
 

 

ب -1گردد. استعاره مفهومی در این رویه، نسبت به رویه می
گیرد و نوع استعاره فرهنگ دو زبان قرار می ریتأثتحتتر بیش

ینگ لیشود. ش تغییر میمفهومی در حین عمل ترجمه دستخو
های هم در پژوهش (2010پاتریک و همکاران )و  (2015و لو )

خود به نتایجی دست یافتند که تفاوت نوع استعاره مفهومی را 
 دهد.حین ترجمه نشان می

تعاره مفهومی آخرین رویه مورداستفاده در ترجمه اس 4رویه 
استفاده شده است. در این رویه،  %2بود که تنها به میزان 

گردد و در متن مقصد هیچ استعاره مفهومی اصلاً ترجمه نمی
هایی که کدام از پژوهشپیامی درباره آن نیست. در نتایج هیچ

در پیشینه پژوهش ارائه شد، از این رویه استفاده نشده بود؛ 
ن رویه، در ترجمه دو استعاره اگرچه در پژوهش حاضر ای

توان به مفهومی به کار گرفته شده بود. از دلایل این امر، می
های مربوط، روش بررسی و مطالعه آنها، های پژوهشنوع داده

 و حتی دقت و حوصله مترجم نام برد.
، %61اللفظی با در پاسخ به پرسش دوم، روش ترجمه تحت

ره مفهومی داشت. این روش بیشترین کاربرد را در ترجمه استعا
الف به دست آمد، موجب انتقال پیام متن -1که از مطالعه رویه 

ای و نوع دامنهانیانطباق ممبدأ با حفظ ساختار زبان مبدأ و 
افراشی و های شود. پژوهشاستعاره مفهومی به متن می

 سالمی و جعفرپور، (2019پور و امجد )خاکی، (1390همکاران )
چن ، (2015ینگ و لو )لی، (2019شجاع و همکاران )، (2020)

پاتریک و ، (2015نایس )، (2014اشمیت )، (2013و همکاران )
نتایجی مشابه با پژوهش  (2017مگانتارا )، و (2010همکاران )

ی در بر اللفظبا کاربرد روش ترجمه تحتحاضر را دررابطه
 داشتند.

اعمال شده  %22ترجمه آزاد دارای رتبه دوم و به میزان 
بود. مترجم آزادانه ترجمه را انجام داده و از عبارت غیراستعاری 
زبان مقصد برای انتقال پیام نویسنده متن مبدأ استفاده کرده 

 ،(1400شادمان و همکاران )، (2019پور و امجد )خاکیاست. 
چن و ، (2015ینگ و لو )لی، (2019شجاع و همکاران )

مگانتارا ، و (2010پاتریک و همکاران )، (2013همکاران )
های خود به نتایجی دست یافتند که در بررسی (2017)

 های استعاری بودند.دهنده ترجمه غیراستعاری عبارتنشان
بود، که نشان  %12ترجمه معنایی دارای رتبه سوم تکرار 

گردد، اما انطباق داد استعاره مفهومی حین ترجمه حفظ می
، نیبنابرا کند.ای آن برای انتقال پیام و معنا تغییر میدامنهمیان
توان استدلال کرد ترجمه معنایی روی انطباق استعاری تأثیر می

، (2013چن و همکاران )، (2019پور و امجد )خاکیگذارد. می
به  (2014اشمیت )، و (2015ینگ و لو )لی، (2017)مگانتارا 

با نوع روش ترجمه و محصول ترجمه نتایج مشابهی دررابطه
 دست یافتند.

در این  تکرار دارای رتبه چهارم بود. %5ترجمه ارتباطی با 
روش، استعاره مفهومی متن مبدأ حین ترجمه به استعاره 

شود. در واقع، تأثیر این روش ترجمه روی دیگری تبدیل می
خود  (2003لیکاف و جانسون )گانه استعاره مفهومی انواع سه

چن و همکاران ، (2014اشمیت )دهد. مطالعه را نشان می
پاتریک و ، و (2015ینگ و لو )لی، (2017)مگانتارا ، (2013)

های ترجمه استعاره مفهومی، روی روش (2010همکاران )
، حاکی از تغییر نوع استعاره مفهومی پژوهش حاضر همچون

 حین ترجمه بود.
 گیری. نتیجه6

پژوهش حاضر یک بررسی موردی است و بدیهی است که 
حال، های آن بسیار محدود است؛ درعینتوان تعمیمی یافته

های های پژوهش حاضر، با پژوهشمقایسة نتایج و یافته
های یافته بادهد که پیامدهای ضمنی مرتبط پیشین نشان می

ی برای طراحی و اجرای اهیمادستتواند پژوهش حاضر می
ای و کمی با توان تعمیمی بالاتر قرار بگیرد. های پیکرهپژوهش

توان به موارد زیر از جملة پیامدهای ضمنی پژوهش حاضر می
ها نشان داد که در بررسی موردی اشاره کرد: نخست، یافته

انطباق عاره ساختاری در بازحاضر، در متن ترجمة فارسی است
استعاری نسبت به دو نوع دیگر استعاره مفهومی بیشتر به کار 

دهنده بیشترین میزان کاربرد استعاره رود. این موضوع نشانمی
در زبان  دادیساختار روساختاری برای بیان مفاهیم انتزاعی 

فارسی است. دوم، بر اساس نتایج بررسی موردی حاضر، 
مند در زبان ار داشت که انطباق استعاری جهتتوان انتظمی

فارسی نسبت به انگلیسی کاربرد کمتری دارد؛ چراکه این نوع 
صورت غیراستعاری استعاره در بیشتر جملات متن مبدأ، به

علاوه عدم تغییر استعاره ترجمه شده است. این موضوع به
 مند، کاربرد اندکشناسی به استعاره جهتساختاری و یا هستی

بسا، دهد. چهواره جهتی را در زبان فارسی نشان میطرح
زبانان در موارد به نسبت کمتری برای درک مفاهیم فارسی

واره جهتی استفاده انتزاعی از طریق درک تجربه از طرح
های کنند. سوم، در پژوهش حاضر، مشخص شد رویهمی

های ترجمه هستند. به نیاز و لازمه مطالعه روشترجمه پیش
های زبانی دو زبان مبدأ و مقصد و نوع تر، ویژگیعبارت دقیق
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شود مترجم یک شمای کلی از متن مبدأ در ذهن پیام باعث می
خود ایجاد کند و برای کلیت متن روشی خاص را برای ترجمه 

(. اما عوامل بافتی، که در 1995وینی و داربلنی، انتخاب کند )
 صیتشخقابلکاررفته در متن و واژگان به ها، عبارتجملات

هستند، نیازمند توجه به جزئیات و نکاتی ریز هستند. انتقال 
همراه جزئیات و عوامل بافتی نیازمند صحیح و مناسب پیام به

توان، مناسب است. یکی از تلویحات عملی که می انتخاب رویه
حاضر با بسیاری  های بررسی موردیبه اعتبار همسویی یافته

های پیشین، پیشنهاد کرد این است که در آموزش از پژوهش
ترجمه به دانشجویان این رشته و مترجمان نوپا، مدنظر 

ها قراردادن رویکرد شناختی به ترجمه و شناخت و کاربرد رویه
های مناسب در انتقال استعاره مفهومی و انطباق و روش

ای و ربیت مترجمان حرفهای روشی مناسب برای تدامنهمیان
افزایش بار علمی و سطح آگاهی آنان است. همچنین، به نظر 

شناسی های زبانها و یافتهاز نظریه گرفتنبهرهرسد می
تواند در تحلیل و شناختی، از جملة نظریة استعارة مفهومی، می

و روش  نقد ترجمه مفید باشد؛ به صورتی که، کاربرد رویه
عنوان ملاکی در نظر ستعاره مفهومی بهمناسب در ترجمه ا

گرفته شود که رعایت آن باعث شود متن ترجمه در 
از امتیازی بالا  های ترجمههای علمی و نیز آزمونپژوهش

 برخوردار شود.
های ترجمه ها و روشپژوهش حاضر صرفاً به بررسی رویه

کاررفته در یک جلد های مفهومی بهفارسی استعارهبهانگلیسی
بار آن تخیلی پرداخت که یک مترجم تنها یکز رمانی علمیا

تخیلی های علمیرا ترجمه کرده است. درنظرگرفتن تعداد رمان
پذیر بیشتری را در بیشتر و ترجمه چندین مترجم، نتایج تعمیم

های مفهومی پژوهش پی خواهد داشت. افزون بر آن، استعاره
ورد بررسی قرار شناسی شناختی محاضر تنها از منظر زبان

حوزه بوطیقای شناختی استعاره مفهومی را  آنکهحالگرفتند؛ 
های پژوهش کند. امید است یافتهای دیگر توصیف میگونهبه

های ها، به انجام پژوهشها و کمبودحاضر با وجود محدودیت

و در بهبود  نجامدیبشناسی شناختی و ترجمه آتی در حوزه زبان
 واقع گردد. مثمرثمرحل مسائل زبانی  شرفتیپو 

 فهرست منابع فارسی

محمدباقر.  ،قاسم و شعبانی ،وادی پور ،رجب ،سفندیاریا
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به راهنمایی محمد عموزاده. اصفهان، دانشگاه اصفهان، 

 های خارجی.دانشکده زبان
 یهااستعاره ری. تأث(1401) نهاوندی، متین. ،ارسلان ،گلفام
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